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De Oorsprong der nomen „Vlaming" en „Vlaanderen"
Alsof de etymologie een raadselspel was, waar­

aan ieder belangstellende met een lukraken inval 
kan deelnemen, heeft de vraag naar de herkomst 
van de namen « Vlaming » en « Vlaanderen » tot 
nog toe niet minder dan dertig verschillende ant­
woorden uitgelokt. Er dient hier echter bijgevoegd 
te worden : « in den loop der eeuwen », want de 
eerste proeve van verklaring dagteekent reeds van 
omtrent het jaar 1084. Een Oudenburgsch monnik 
stelt ze ons voor ( 1 ) als besluit van een beschrij­
ving van de Noordzee (de « noordenwind-zee », 
aquilonus oceanus) die onze kusten bespoelt : zoo 
werd dit land, zegt hij, als een schepping van 
wind en vloed, naar het latijn « flatibus vel flucti- 
bus », « Flandria » genoemd.

Latere kronijkschrijvers uit de 15de en de 16de 
eeuw geven als stamwoord den naam van een of 
anderen eponymen held uit de legende aan : Fland- 
bert, Falander, Flamindus, of de prinses Flandrina, 
of ook den meer bekenden reus Finaert, die we­
gens zijn gruwelijke gedragingen, als strooper en 
geweldenaar niets doende dan « vlaen ende min­
eken », den bijnaam « Vlae-minck » verwierf. An­
deren zoeken liever een verband met den naam 
van een oude stad, die sinds eeuwen zou vergaan 
zijn, of ook met dien van den volksstam der Pleu- 
mosii, dien Cæsar onder de vazallen van de Ner- 
viërs noemt. Doch onze oude geschiedenis ver­
meldt de aanwezigheid of de inwijking van « vele 
andere » volken en voor den zooveelsten etymo­
loog is dat een duidelijke wenk om in die « vele 
andere » den sleutel van het raadel te gaan zien. 
Neen, zegt een mededinger, onze naam komt van 
« flendren » (?) of « flaidren » (??), dit zijn pijlen, 
en dat moet kloppen, vermits de Vlamingen van 
oudsher als knappe boogschutters bekend staan. 
Alles uit de lucht gegrepen, oppert een meer rea­
listisch zoeker, in « Vlaanderen » steekt het woord 
« flancken » (???), dat op de wisseling van ebbe

(1) Mon. Germ. Hist. SS, XV — 2, biz. 871. 

en vloed wijst. Een ander ziet daarin « vollae- 
nen » (?), «een landt hetwelk van de Zeebaeren 
is overgespoelt ». In de « Commentarii sive An­
nales rerum Flandricarum » van Jakob de Meyer, 
uit Belle in den Westhoek, een boek dat na zijn 
dood werd uitgegeven (Antwerpen 1561) kan men 
de etymologie «vlaen » vinden (een meervoud van 
«vlade»), maar dat lijkt ons een bijvoegsel van 
de uitgevers te zijn. De Meyer zelf geeft geen 
stamwoord op, doch alleen een omschrijving van 
wat de naam Vlaanderen kan beteekenen, op grond 
van de topographie. Wij komen er straks op terug. 
Een laatste stem in dat koor neemt er genoegen mee 
een deel van de interpretatie uit 1084 (a flatibus, 
a flando) te herhalen en voegt er in den trant van 
den tijd een zedenkundige beschouwing bij : 
« Vlaenderen wordt zoo van den windt genoemd ; 
Wat wonder dat de Vlaming stoft en roemt !... »

Het spreekt van zelf, dat deze afleidingen, die 
met de eenvoudigste regels van de taalkunde geen 
rekening houden, hier alleen als curiosa kunnen 
plaats vinden. Bij deze groep sluiten ook de vol­
gende zoogenaamde etymologieën aan, die de 19de 
eeuw heeft voortgebracht : « Vlanera » (naam van 
een hypothetische rivier), de samenstelling « plaan » 
een « dron », twee keltische woorden die « vlak­
te » en « nat » zouden beteekenen, en de latijnsche 
meervoudsvormen « planaria » (vlaktelanden) en 
«fluminaria» (vloedgebied). Evenzoo « flaman », 
een veronderstelde westgermaansche vorm van een 
verondersteld germaansche « fleman », dat aan het 
grieksche « plêmoon » of « polemoon » (krijgsman, 
strijder) zou beantwoorden. Eindelijk ook nog 
« vlae-land », « vol-landen », en ten slotte « vlam », 
dat misschien door het voorbeeld van de verkla­
ring van « flamingo », den vogel met de vlam- 
mend-roze veeren, is ingegeven, indien niet door 
het kenteeken van de « Vlaamsche Zonen » in het 
lied : « Vlam in ’t herte, vlam in d’ooge... »

Nu kunnen hier de verklaringen aan de beurt 
komen, die de philologie zoo niet aangenomen, dan
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toch waardig geacht heeft besproken te worden. 
De eerste van deze reeks komt voor in een uitgave 
van de « Saxon Chronicle », in 1692 door E. Gib­
son bezorgd. In een aardrijkskundig bijvoegsel 
(blz. 28) haalt deze een zekeren Laurentius Noe- 
lus aan, van wien wij noch hier noch elders een 
ander spoor hebben kunnen ontdekken. Laurentius 
Noelus moet echter als eerste de gissing gemaakt 
hebben, dat « Vlaming » waarschijnlijk met « fly- 
ma » (profugus, vagabundus, exul, dus vluchte­
ling » of « een die gaat loopen ») samenhangt. 
Warnkoenig (1833) en Kervyn de Lettenhove 
(1847) hebben dien uitleg in het vervolg overgeno­
men, Prof. Vercouljie gaf hem het burgerrecht in 
het gebied der 'taalwetenschap. In « Vlaming » 
(Buil. Ac. R. Belg. Lettres, 1903) vindt hij « Vla- 
me », een Friesch aequivalent van het Oudengelsch 
« flyma » of « fleaming » ; « Vlaanderen » is, zooals 
bijv. « Beieren », een datief meervoud van den per­
soonsnaam « Vlaander », gevormd uit den stam 
« Vlame » met den uitgang -der, een van de indo- 
germaansche uitgangen voor het nomen agentis, 
zooals in het latijn -tor (bijv, in «amator»). 
Klankwettig verwordt de M vóór D tot N. « Men 
hoeft alleen aan het onstaan van de gouw Vlaan­
deren te denken, zegt Prof. Vercoullie, om te be­
grijpen, hoe daar de weinige Friezen, die tot den 
Sincfal gezakt waren en door den Scheldearm van 
het gros van hun volk gescheiden werden, zichzelf 
als Vlamen, d.w.z. als vluchtelingen, als banne­
lingen moesten aanzien en als zulke ook door de 
anderen moesten beschouwd worden ».

In zijn « Oud-Gentsche Naamkunde» (1924) 
heeft J. Mansion die etymologie onrechtstreeks 
verworpen : « ik meen... dat de M van Vlame en 
de N van Vlaanderen niets gemeen hebben ». Hij­
zelf nam als wortel de silbe « fla » aan, waarach­
ter een woord voor « zee, kust, strand » of iets 
dergelijks gezocht kan worden, naar hij meende, 
of misschien ook een verband met den gemeen- 
schappelijken wortel van vlade, vlak, vloer, in 
de beteekenis « effene plaats ». Van daar de aflei­
ding fla-ma en de samenstelling fla-wandra, n.l. 
met een « wandra » zooals in Tessandria, Tessen- 
derloo. Dat zeer gekompliceerd gebouw uit loutere 
veronderstellingen, waarin het eigenlijke etymon 
ten slotte nog ontbreekt, schijnt Mansion twee jaar 
later opgegeven te hebben. In de « English Stu­
dies » 1926 stipt hij in een recensie aan 
(wij vertalen) : « ik geloof, dat ik thans mis­
schien een nieuwe proeve van verklaring van 
den naam Vlaanderen kan suggereeren » en her­
haalt dan, blijkbaar zonder het in de verste verte 
te vermoeden, de gissing van Laurentius Noelus 
en de onderstelling van Vercoullie. Onlangs heeft 
Prof. Van der Essen die etymologie in het eerste 
deel van de groote « Geschiedenis van Vlaande­
ren » binnengeloodst, doch met een beteren histo- 
rischen uitleg dan bij Vercoullie. Het is immers on­
aanneembaar, dat een zeevolk, een volk van eiland­
bewoners, in een stroomarm een scheiding zou 
zien, en dan heeft zulk een scheiding nog niets 
met vlucht of ballingschap te maken. « Waarschijn­
lijk werd die naam (Vlame, vluchteling), schrijft 
Prof. Van der Essen, aan de bewoners van Vlaan­
deren door hun geburen, de Friezen, geschonken 
toen de eene of andere van de talrijke overstroo- 

mingen, die op de kusten van Vlaanderen in de 
vroegste tijden plaats grepen, de bewoners van 
het land gedwongen had te vluchten en bij de Frie­
zen een onderkomen te zoeken ».

Deze vernieuwde Noelus-etymologie stuit echter 
op een drietal bezwaren. Van dat betrekkelijk laat­
tijdig gebruik van den nomen-agentis-uitgang -DER 
bestaat geen ander voorbeeld dan juist het hier 
verondersteld geval ; en waarom zou men ooit zulk 
een zeldzaam doublet gevormd hebben, als men 
reeds over « Vlam-ing » beschikte ? Verder is het 
moeilijk denkbaar, dat een occasionneele eigen­
schap van vluchteling den naam van het ontvluch­
te gebied zelf zou bepaald hebben. « In Vlaande­
ren » had immers beteekend : « Bij de vluchtelin­
gen », wat alleen mogelijk zou zijn, indien de be­
woners niet gevlucht waren, wat ongerijmd ware, 
of indien de vluchtelingen in dat gebied terugge­
keerd waren. Maar wie zou ze dan nog vluchtelin­
gen genoemd hebben ? Daar is overigens nog een 
gewichtiger bedenking : waarschijnlijk is « Vlaan­
deren » oorspronkelijk niet een volksnaam, die « zoo­
als Beieren) later een gebiedsnaam werd, doch van 
den beginne af een zuiver topographische naam, 
die een of andere eigenaardigheid van den bodem 
kenschetst. Dat blijkt uit het latijnsche taalgebruik 
in de vroege middeleeuwen. Eensdeels worden de 
Vlamingen in de oudste teksten niet « Flandri », 
maar « Flandrenses » genoemd, dus met een afge­
leiden naam, die zeker op een oorspronkelijken ge­
biedsnaam teruggaat ; anderdeels wordt dat gebied 
zelf op verschillende plaatsen « in Flandras » ge­
noemd, dus met een genus, dat wel bij een gebieds­
naam, doch niet bij een volksnaam gebruikelijk is. 
Een bevinding van Jakob de Meyer, in het boven 
vermelde werk, biedt ons hiervoor, zoo niet een 
laatste bewijs, dan toch een sterke staving. Hij 
teekent aan, dat Vlaanderen in de 7de eeuw een 
deel van de kunststreek in de buurt van Brugge 
omvat en dat die gouw zich toen uitstrekte tot 
waar de getijvloed reikte. Hij herhaalt verder : 
« Wie de oudheid met een scherperen blik door- 
vorscht, zal zonder moeite ontwaren, dat de gouw 
Vlaanderen zich toentertijd nergens buiten het ge­
bied der aestuaria uitbreidde ». Uit dat alles volgt 
met een hoogen graad van waarschijnlijkheid, dat 
de naam Vlaanderen niet tot dezelfde groep be­
hoort als « Beieren », « Saksen » enz. maar in de­
zelfde rij dient gerangschikt te worden, waarin wij 
de Moeren, de Polders, de Wadden, de Halligen 
en de Skâren plegen te zien, zuiver descriptieve 
namen van aardrijkskundige bijzonderheden.

Onder de verklaringen, die thans te bespreken 
zijn, staan er nog twee buiten dien geographischen 
einder : die van Prof. Kern (o.a. in de « Revue 
celtique» II, 174) en die van J. van Ginniken, 
S. J. De eerste gaat uit van een naam « Flam », 
dien hij niet uitlegt, maar het lijkt reeds een volks­
naam te zijn, en middels een locatief aanhangsel 
THRA, («bij, in de streek van... ») geraakt hij 

tot « Vlaanderen ». Maar zijn stamwoord en de 
samenstelling met -THRA hebben geen ingang ge­
vonden. Prof. Van Ginniken leidt « Vlaming » af 
van een oudfriesch werkwoord, waarvan hij al­
vast den frankischen vorm meent teruggevonden te 
hebben in de « Lex Salica », n.l. het verbum « fle- 
mere », dat daar « wegvoeren » of « rooven » zou
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teekenen, zoodat « Vlaming » dan zooiets als « zee- 
roover » bediedt. Uit een kritiek door Prof. Ver- 
deyen (Rev. B. Phil. XII, 1933) blijkt echter, dat 
dit « flemere » waarschijnlijk « flewere » moet ge­
lezen worden en in elk geval niet een werkwoord, 
maar een substantief is, waarmee een boot van een 
bepaalden vorm wordt aangeduid.

Er blijven ons nu nog vier etymologieën te on­
derzoeken, die onmiddelbaar toponymisch mogen 
heeten. De eerste twee gaan terug op een stam met 
de beteekenis « effen, vlak ». Aldus die van A. Car- 
noy in zijn « Origine des noms de lieux..., 1927) : 
« Vlaming » zou een omvorming zijn van een ver­
ondersteld « flaning » en datzelfde afgeleid van een 
verondersteld germ. « flani », overeenstemmend 
met een littausch « ploni » (vlakke grond). « Flan- 
dra » zou dan samengesteld zijn uit (dit veronder­
stelde) «flani» en (een verondersteld) « wan- 
dra ». Doch die vierdubbele hypothese leidt ten 
slotte toch maar tot de slotsom, dat « Vlaande­
ren » bijgevolg zou zijn « het land van de wan­
delaars op de vlakte ». Eenvoudiger is de proeve 
van verklaring, door J. Seghers voorgelegd in 
« Biekorf » (XX). De uitdrukking «een vlamvol 
glas, een glas, dat vlamende vol water staat » — 
zooals men elders « sleekvol » zegt — bewijst, dat 
er een woord « vlam » bestaat met de beteekenis 
« effen, vlak ». « Vlanderen » is de derde naam­
val meervoud van « vland », dat met dit « vlam » 
overeenstemt zooals « schande » met « schaam » en 
« rand » met « rima »... Tegen het klankbeeld 
« VLAM » of « VLAAM » op zichzelf zullen we 
niets opwerpen, maar het is niet uitgemaakt, dat 
die stam hierin de aangehaalde uitdrukking wel 
degelijk de aangegeven beteekenis heeft, noch dat 
dit meervoud op -EREN in die vroege eeuwen der 
nederzetting en in het bewuste taalgebied wel aan­
neembaar is. Bovendien is het nog de vraag (en 
deze bedenking slaat ook op de vorige etymolo­
gie), of het eigen kenmerk van de te benoemen 
streek wel in haar « vlakken » bodem lag, ten tijde 
van de naamgeving (n.l. tusschen 400 en 600 na 
Christus) ?

Laten wij hier aan de bevinding van De Meyer 
herinneren : Vlaanderen was toen het gebied van 
de aestuaria. De kronijk van Jonker Nicolaes Des­
pars beschrijft het als « een contreye lancx der 
zeecant, eens deels vol marascagie, zeecuylen, 
meerschen, creken, polderen en scorren, omme die 
ebbe ende vloets wille van der zee, die daer dag- 
helicx duere paseerde... » R. Blanchard (La Flan­
dre, Rijsel, 1906) komt op grond van een geolo­
gische studie van den bodem tot hetzelfde beeld : 
naar zijn bevindingen moet zich omtrent het begin 
van de 5e eeuw op de kust een groote overstroo- 
ming voorgedaan hebben, die met de halfdaag- 
sche periodiciteit van ebbe en vloed, drie, vier 
eeuwen geduurd heeft. « La plaine flamande inon­
dée devait singulièrement ressembler à une région 
encore aujourd’hui submergée, les Wadden de la 
Frise. Mêmes îles de sable allongées vers le large, 
même étendue vaseuse tour à tour asséchée et 
noyée, découpée par d’innombrables criques et 
chenaux. A marée basse, une vaste plaine grise, 
couleur sale avec des paquets d’herbes marines je­
tés çà et là ».

De door aanslibbing ontstane « schorren » (kwel­
ders, gorsland) worden in de latere oorkonden als 
« terrae novae» vermeld (nieuwland), of als 
« marisci » en « pastoralia » (meerschen, beemden, 
groenlanden). Omtrent het jaar 1000 is het land 
droog, daargelaten enkele overblijvende « moeren » 
en verscheidene inhammen of baaien.

De etymologische verklaring van Prof. Borchling 
(cfr. L. Brückmann, Die germanischen Ortsnamen) 
houdt een zeker verband met de daareven geschil­
derde werkelijkheid. De nederduitsche geleerde 
veronderstelt een samenstel « flad-mari » (Flauch- 
sumpf, Niederung, moeras) waaruit door samen­
trekking en nasaleering « fladri » en « flandri » ont­
staat. De bewoners zullen dus « Fladmaringi » hee­
ten, van daar « Flamingi ». Hierop valt aan te mer­
ken, dat het wel mogelijk is, dat « Fladmari » tot 
« Flandri » verwordt, alhoewel men veeleer zooiets 
als « Flammeri » zou verwachten. In « Fladmarin­
gi » moet ons verbazen, dat de R zoo maar spoor­
loos zou verdwenen zijn. Ook zou men naast 
« Flandri » een overeenstemmend « Flandringi » 
verwachten, in stede van « Flamingi ». Eindelijk 
schijnt er voor zulk een klankontwikkeling in den 
tijd geen plaats te zijn, daar de namen Vlaming en 
Vlaanderen reeds betrekkelijk vroeg zonder de 
kenmerken der samenstelling optreden. Dat « Vla­
ming » hoogstwaarschijnlijk van een enkelvoudi- 
gen stam af te leiden is, bewijzen ons talrijke naam- 
verwanten uit Du Flou's toponymisch Woorden­
boek. Wij vinden er bijv. « Vlaemsbrigghe », « de 
Ie Vlame », « in Flemis », en vooral het talrijk voor­
komende « vlaeming » als plaatsnaam.

Ons rest nu nog een laatste proeve van 
verklaring te behandelen, maar ditmaal zullen 
wij het aan anderen overlaten bezwaren op 
te werpen, daar wij hier pro domo spreken. 
Het is geenszins een splinternieuwe etymolo­
gie, daar wij ze reeds op 20 Dec. 1919 
in een voordracht gehouden door de Studen- 
vereeniging « Flandria » te Göttingen hebben 
voorgelegd, doch ook omdat de gedachte, waarop 
zij berust, reeds bij Jacob de Meyer voorkomt. Zij 
staat vooraan in zijn « Commentarii » tot de ge­
schiedenis van Vlaanderen, blz. 1 : « Ik ben ge­
neigd aan te nemen, dat Vlaanderen ik weet niet 
in welke taal « aestuaria » beteekende... Ik kom 
tot die gissing omdat het heele land tot waar de 
vloed van de zee reikt in de gouw Vlaanderen is 
gelegen en het overige in de gouw Mempisco ».

Het woord « aestuarium » is van den zelfden 
stam als « aestus » (branding, vloed, strooming). 
Het doelt op het gebied, dat afwisselend door den 
vloed wordt overspoeld en dan weer verlaten. 
« Aestuarium » beteekent ook « baai », « lagune » 
(strandmeertje). Het leeft voort in het Spaansch 
als « estero » en wordt in de koloniale dialekten 
gebruikt in den zin van « lagune », « beek » en 
« uitgedroogde bedding ». Met hetzelfde woord in 
het meervoud (esteros) worden « aanslibbingen » 
aangeduid. In het Fransch komt het in den vorm 
« étier » voor en beteekent « een verbindingsgrep 
tusschen een saline-kom aan het strand en de zee » 
en verder « een molenbeek ». Nu is het wel merk­
waardig, dat wij in verschillende germaansche ta­
len een woord, of liever twee woorden terugvin­
den, waarvan de beteekenis dezelfde semantische
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vertakking vertoont als die van « aestuarium », 
met nog enkele andere scheuten en uitloopers. De 
wisseling van den stamklinker in de verschillende 
gewestspraken is zeer natuurlijk, als men de buurt- 
verwantschap der vocalen in aanmerking neemt : 
bv. u en o, of a en e.

Het woord « vlaming » (plaatsnaam!) met de 
beteekenis « waterpoel » (Du Flou) moge hier ons 
overzicht inleiden. Het komt merkwaardigerwijze 
hoofdzakelijk voor in plaatsnamen uit de onmid- 
delijke buurt van de Vlaamsche aestuaria en sa­
men met andere namen, die hoogstwaarschijnlijk 
van hetzelfde etymon zijn af te leiden. Zoo vinden 
wij op den linkeroever van de Aa te St. Martin- 
Laert bij St. Omaars « ung wael (d.i. een water­
poel) nommé le vlaming » en op den rechteroever 
deze sprekende reeks : te Hazebroek een « dam de 
la Vlaminghe », te Eblingem een landzaat « de Ie 
Vlame », te Volkerinkhove een « Vlaemsbrigghe » 
en te Pitgam een « Vlamingstraat ». Ergens ver­
meldt een latijnsche oorkonde een « terram in Fle- 
mis ». Ten noorden van Eekloo en juist daar, waar 
eenmaal de grens der aestuaria liep, te Adegem, 
St. Laureins en St Jan in Eremo vinden wij tel­
kens een Vlamingstraat, dus een weg naar of 
langs de aestuaria. In de ruimte van Moere tot 
Brugge : te Moere een « Vlamyncstic », te Jab- 
beke « een Vlamynck dreve, weg door lage lich­
te gronden », te Brugge een Vlamingdam en een 
Vlamingstraat, en weer in de richting van het 
aestuaria-gebied, te Houttave, een Vlamings 
broek, te Oudenburg een Vlamingstraat. Zeker 
moeten wij op bepaalde plaatsen, in het eerste 
lid van het woord, zooals bijv, in Vlaemincxpol- 
der, alleen een familienaam lezen, maar dat zijn 
uitzonderingen tegenover het gros van de zuiver 
toponymische gevallen. Laten wij er hier nog aan 
herinneren, dat Sanderus ons uit een oude Aarden- 
burgsche kronijk aanhaalt, dat Oudenburg in de 
vroegste tijden « Flansburg » heette. Zoo dat juist 
kon zijn, mag men als oorspronkelijken vorm 
« Flaamsburg » aannemen. Ten gunste van dien 
naam pleit overigens het feit, dat Oudenburg in de 
oudste stukken als het eigenlijke « municipium 
Flandrense » wordt genoemd. Tot hier moet, naar 
het schijnt, een diverticulum der romeinsche heir­
baan gevoerd hebben, en onze etymoloog uit 1084 
gewaagt van de puinen van een steenen omwalling.

Hier volgen nu verschillende vormen van het 
grondwoord, waarvan o.i. de plaatsnaam « vla­
ming » (deze als een diminutief?) en de volks­
naam « Vlaming » (bewoner van de Vlame) zijn af 
te leiden. Oudnoordsch : « flaum-r », stroom, vloed, 
aestus. Deensch : « flom », branding, vloed, over- 
strooming, overstroomd gebied ; in dial, moeras 
poel, drasland. Bij Sorö worden uitgedroogde 
moergronden « Flommen » genoemd. Zweedsch : 
in het zuidelijkste deel van Schonen duidt « flom » 
een moeras bij de zee aan. Engelsch (dial.) 
« flam » : in Northampton, een lage, moerassige, 
plaats naast een rivier ; in Oxford, een lage, voch­
tige plaats met riet ; in Berks, rietgewas achter 
den dam van de Theems. Verder een « fleam », dat 
loozingsgrep en, elders, molenbeek beteekent. In 
het Hoogduitsch een « flaum », dat Grimm’s Woor­
denboek met « lutum, sordes, colluvies » omschrijft, 
modder, drek, dras. In een Duitsch « Thesaurus » 

uit 1616 (Henisch) wordt een Flemmingen bij 
Geldern genoemd, « zoo genoemd a paludibus, die 
de bewoners zelf moeren heeten ». Daar is einde­
lijk nog « het floem » in het Groningsche, een diepe 
gracht, in NGN (Bd. 10, blz. 160) vermeld met de 
vraag of er niet « een met flauma ablautend ags. 
-ofr. flûm » heeft bestaan.

Ten aanzien van deze talrijke aanwijzingen is 
het niet ongegrond aan te nemen, dat het aestua­
ria-gebied in de buurt van Oudenburg en Brugge 
door zijn vele eigenaardigheden (zie de beschrij­
ving van Blanchard) de naamgeving « Vlaam » of 
«Vlame» (waaruit «Vlaming») heeft uitgelokt, 
en wellicht ook het meervoud « de Vlamen » : men 
denke aan « terram in Flemis ». Hieruit is misschien 
ook, middels een collectiefsuffix (-ummjo??), de in 
Lancelot II, v. 32776-78 geciteerde vorm afge­
leid : « Si leden de zee ende quamen In Vlaendre, 
dat doe bi namen Flamgne hiet... »

Welk verband bestaat er nu tusschen « Vlaam » 
en « Vlaanderen » ? Een nevenvorm « vland » of 
een gelijkluidend collectief met den uitgang -D (th) 
is wel denkbaar, en mits de bijvoeging van het be­
kende -warja (-waren, -aren, -eren) verkrijgen 
wij licht een mogelijken naam voor de bewoners 
van dat gebied. Doch wij zeiden reeds, dat « Vlaan­
deren » blijkbaar oorspronkelijk een specifieke 
plaatsnaam is. Hierop wijst ook het bestaan van 
verscheidene plaatsen « up der Flandern » in 
Westfalen (cfr. Förstemann) ; plaatsen, die met 
de Vlamingen aan de kust en met Vlaamsche ko­
lonisten niets te maken hebben.

Wij veronderstellen, dat « Vlaanderen » het 
meervoud is van den genasaleerden vorm van een 
oorspronkelijk « flader », van denzelfden wortel als 
« Ham » en met dat laatste nauw verwant. Ja, wij 
vermoeden, dat beide in den beginne in één adem 
werden genoemd, zooals de vele strafrijmen in de 
Oudfriesche wetten, en dat men aldus een plaats 
of de landzaten in dat gebied aangeduid heeft met 
de zegswijze « in flamum ende fladrum » (geen 
keukenlatijn, maar de dat. meerv.). Van «flader» 
vinden wij eveneens verscheidene sporen. Hier vol­
gen enkele voorbeelden, waarvan wij aannemen, 
dat zij zooals « flam » van denzelfden wortel (idg. 
pleu) zijn afgeleid, dien wij ook in « vloed » terug­
vinden. Maar hier en daar moet wellicht aan een 
contaminatie met den wortel van vlak, vloer en vla­
de gedacht worden, zoowel op het gebied van de 
beteekenis als op dat van den woordklank. (Ook 
bij « flam » kan de mogelijkheid van zulk een se­
mantische ineensmelting bestaan hebben : een (ef­
fen) strook land wordt in Shetland « flom » (gras­
land) genoemd, in Ijsland « flaemi », en in Dene­
marken zelfs... « flamming », doch ook hier in ver­
band met de kust, tusschen de fjorden). Als ver­
wanten van ons « flader » noemen we dus (men 
lette op de gelijkenis met de zinvertakking bij 
« flam » en aestuarium-estero) : Oudhoogduitsch, 
« uf des strandis vluder » (strooming, vloed) ; Ne- 
derduitsch, « fladder », een strook land waarover 
het water zich licht verspreidt (Förstemann), •— 
in het Middelndd. een dunne moerlaag over een 
zandvlakte (gebruikelijk vooral in het Oldenburg- 
sche). In het Groningsche (NGN, Bd. 10, blz. 
159), de « fledder » : moerasveen, heel dunne mod­
der, groenlanden. Vermelden wij nog het Neder-




